JAHR | Vol. 4 | No.7 | 2013

Original scientific article

Maria Kostova“, Minko Minkov, Pavel Tsvetkov

A dictionary of general language and
general scientific lexis as a handbook for
foreign medical students

ABSTRACT

There is represented a new lexicographic edition, which is intended for foreign students in
medicine, pharmacy and stomatology in the Bulgarian medical universities: Bulgarian-English
training dictionary, reflecting some basic difficulties, which the foreign students encounter at
work with training texts in the subject in the first years of their training in Bulgarian language.
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Introduction

In compliance with the Law for the higher education, which is operating on the terri-
tory of Bulgaria, the foreign students, which study a subject in Bulgarian language, pass
a one-year course for preparation in general Bulgarian language (620 school hours) and
in the language of the subject (230 school hours). In the programme are included also
and knowledge in the special subjects (for the medical subjects, for example, these are
biology, chemistry, physics, anatomy — as per 75 school hours for each).

The further volume of the training in Bulgarian language is organized in compliance
with the autonomous programmes of the universities. In some medical universities
the students study Bulgarian language in first and second course as an obligatory
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training discipline, and in others — the training is carried out only in first course (up
to 120 hours for one academic year).

Despite the ceaseless perfecting methods of the training in general and specialized lan-
guage in a not philological university, the predominating part of the students encoun-
ter impediments, difficult for overcoming in the first years of their training in the
subject. Some of them are connected with the insufficient preparation in the special
disciplines from the secondary school, others — with insufficiently developed habits for
analysis and studying of scientific information, third — with the insufficient level of
command of the new language, in which is carried out the training. The first two from
the indicated difficulties are shown individually for the different trained persons, but
the third is valid for everyone. The students need assistance in the work with the texts
in Bulgarian language, but in the programme there is not enough time for increasing
of the volume of the training in Bulgarian language and the very students do not have
enough time at their disposal in order to visit additional classes.

At listening (of lectures, explanations during the exercises) the difficulties consist of
the inconformity between the speed of speech of the lecturers, the great quantity of
new words, the logical difficulty of the texts — on the one hand, and the speed of
perception of the new information by the foreign students, on the other hand.

At reading the basic difficulties for them are the enormous quantity of new and vari-
ous words, the inability to specify the degree of their significance, and also the syn-
tactical difficulty of the sentences and the text, as a result of which the extracting of
the general information is not always successful. Not rarely the style of the text-
books — as an individual peculiarity of the style of the authors, is closer to the style
of a complicated scientific dissertation, than to the style of the textbook as a book
for training, which also complicates the possibility for adequate and of full value
perceiving of the information from the text.

At speaking the basic difficulty is the syntax, which except a pure linguistic incom-
petence, is a result of unclear thinking, i.e. insufficient preparation from the previ-
ous stages of the acquiring of the information — listening and reading. When the
connotation of the words is not clear completely, the logical connections between
them are difficult to be carried out. And since the words express the thought, this
shows lack or insufficiently good connection between the notions: if the knowledge
is perceived correctly, this correctness of the connotation would be expressed at
speaking, even in a not perfect linguistic form. The same is valid and for the written
transferring of the perceived by the students scientific information.

An important instrument in aid of the student in his/her work as per the subject at
this stage is the dictionary. But the usage of the existing ones —general linguistic and

184



M. Kostova, M. Minkov, P Tsvetkov: A dictionary of general language and general scientific lexis...

terminological, is not an optimistic alternative for him/her, since, if they are termi-
nological — explanatory or translation, are not conformed with his/her level
[AnmutpoBa u ap. 1994], they are too difficult —even if they are explanatory
[ApHaynoBa 2005], and the general linguistic — if they are volumetric, they require
a lot of time for searching of words, and if they are concise — they do not include all
searched words, and besides not all students may use them, since not everyone has a
command of the language of the translation (usually English), and translation dic-
tionaries in their native language - most frequently for Bulgaria Turkish, Greek, usu-
ally there are not [Munkos, Kocrosa 2013].

Therefore the training lexicography here is especially topical. It is flexible since it
can be conformed with the specific peculiarities of the audience, for which it is in-
tended, on the one hand, and on the other — adequately to respond to their necessi-
ties, with concrete purposes and specific contents. The training dictionary "General
linguistic and general scientific lexis in the scientific text" [KocroBa, MunkoB
2013], developed by us, intended for foreign students in medicine, stomatology and
pharmacy, refers namely to this group of lexicographic editions.

Presentation

1. Scope and sources. The training and scientific texts include four basic layers of
lexis: 1.conversational and general-linguistic lexis (level A1-B1 from the European
frame of reference for languages); 2. General linguistic lexis at level high-advanced
(B2-C2); 3. General-scientific lexis; 4.medical terminology — general and special.

The students have command of the conversational and general linguistic lexis at lev-
el A1-B1 from a preparatory course. The medical terminology, which is introduced
for first time, is new and for the Bulgarian students and is explained by the teachers
during their lectures and seminars. It also frequently is illustrated visually and this
assists the understanding and the remembering of the terminological instrument for
each new special discipline.

The factual difficulty for the foreign students at this stage are the general linguistic
lexis at level B2-C2 and the general scientific lexis, which are typical for the aca-
demic training texts and they occupy greatest percent from their volume. Often
these are long and difficult for reading and pronouncing words, compound or for-
eign words, words with specific meanings and specific syntactic functions.

The dictionary "General linguistic and general scientific lexis in the scientific text" is
composed on the grounds of training texts in the basic academic disciplines in I - III
course - physics [bernoBa u np. 2006][MapuroB 2004], biophysics [MapunoB
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2011], biology [BareB u ap. 2006], cytology, histology [OBuapos, Takesa 2001]
[UyuxoB, Woroscku  2010], anatomy [BankoB, OsuapoB 2008] [IlaBnos,
Votosckn, ABpamoBa 2002], physiology [['spues u jp. 2008] and pathophysiolo-
gy [Annonos 2010].

2. Structure. The dictionary comprises around 9 000 words, arranged in alphabeti-
cal order. It is developed as a bilingual dictionary - Bulgarian-English, but it con-
tains and a third column for independent work, where the student may translate the
word in their native language, to indicate synonyms or to explain its meaning ex-
planatory. This third column gives opportunity to the student for a more profound
work with the word: translating it with the help of a dictionary, a teacher or a friend,
he/she works actively with it; marking a synonym — he/she enriches their vocabu-
lary, and explaining its meaning — he/she develops their logical thinking and re-
members it permanently.

benexxku Comments

Bbirapeku English synonymes, meaning,
translation

0aBHOBBJIHOB,-a,-0,- slow-wave adj

Oarpa, -u 1.colour; dye 2. tint; huen

OarpuieH,-nua,-1Ho,-1Hu | tinctorial,colouringadj

Oarpuio, -a paint; dyen

colour[pass: becoloured];
Oarpsi,-um|ce]/00arps,- dye
um[ce|

[pass: bedyed ]v

OageM,-u almond n

0aeMOBU/IEH, - THa, -
JIHO,-THA

almond-shaped adj

0aza,-u'? base; basis n CHH.OCHOBA

Gasupam,-amee] base (on) [ pass:be based

(on)] v
OapabaH,-u drum,tambourn
oe was, were v CHH. . Oelie
Oerrer], OETrbJIIH runaway, fugitive;escapee n
OezeH,-1Ha,-1HO, - THI poor adj
OencTBUE,-A disaster; calamity n
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In the Bulgarian part the words are arranged in alphabetical order. The grammatical
notes to the words reflect the grammatical peculiarities of the Bulgarian language
(presence of three grammatical genders — masculine, feminine, neuter; three forms
of conjugation of the verbs; two verbal types — imperfect and perfect type; reflexivi-
ty of the verbal action and etc.), as well as their frequency of displaying in the scien-
tific text. For the nouns with object meaning are indicated the forms for plural.
There is not indicated form for plural, if the word is used only in singular or the us-
age of the form for singular is with prevailing frequency. In the cases, when the
word is used only in plural, this is indicated in brackets (pl.). Note for gender - for
example. "xk.p." (feminine gender), is put only to words, which are exception to the
basic rule (for example for feminine gender they do not have the typical ending "a/-
1", for example rHOM(K.p.) , since at this level the students already know the basic
rules for gender differentiation and differentiation in number of the nouns.

The adjectives and the participles (present active, past active, present passive, past
passive participles) are presented with their forms for masculine gender — as a basic
form, for feminine and neuter gender and plural.

The verbs are presented with their forms for imperfect and perfect type, as for each
is indicated and the form of 2 person singular. In many of the cases in brackets is
indicated and the particle "ce" as a variant for formation of passive voice.

The English part contains the translation of the words in the meanings, which are
met in the training texts. Everywhere to the English translation is indicated a gram-
matical note, which is important for orientation in the meaning of the word in Bul-
garian language, since frequently in English language one and the same as per form
word in the text has different grammatical meanings, for example a noun (noun:n)
and an adjective (adjective: adj).

In the third column: Nozes, in some cases are given examples, as there are indicated
synonyms or meanings of the words. But this part, as we marked above, is intended
mainly for independent work of the student. With it the dictionary executes the
role and of a notebook and this way it may be used and in the training classes in
Bulgarian language at studying of the structure and contents of the scientific text.

3. Contents. From linguistic point of view the contents of the dictionary brightly
confirms the peculiarities of the scientific style of speech, at first place - its nominal
character with prevailing number of — nouns and adjectives, as well as the typical
peculiarities of the Bulgarian scientific speech, which makes it not only a useful
textbook for students, but also an interesting result for the linguist-explorer, as well
as a useful resource of information for the teacher in Bulgarian language as a foreign
language.
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The analysis of the parts of speech in structural regard shows strongly expressed spe-
cific peculiarities for each of them.

The nouns include several clearly outlined groups: 1. Simple words; 2. Nouns,
formed by adjectives; 3. Nouns formed by verbs.

The simple words usually are general linguistic lexis, which do not distinct with
high usage in the conversational speech and is from the lexical corpus at language
level B2-C2: for example, koommmma (1. yoke, cowstafl; 2. balance/scale- beam),
canamypa (brine), BpereHo (spindle), 3acToii (standstill, stagnation; congestion),
rpena (beam), muxtus (jelly), 6pumxa (stitch), 6pazna (furrow), Bucymka (pen-
dant), 3p0er (1.tooth; 2. cog), kammmk (whip), kumxkan (dagger), cruma (spoke),
wmTKa (plait tress, braid), pemero (riddle), ckmon (slope), ycrue (1.mouth, out-
fall, outflow; 2.orifice; 3.outset), xpebet (ridge, spear, crest), pycino (1. river-bed,
channel; 2. course) and etc. In the scientific speech they are usually used to charac-
terize objects as per form, consistency and other external peculiarities.

The nouns, formed by adjectives are typical general scientific lexis. A big group of
them are words from feminine gender with the specific ending -ocm. It is known
that in Bulgarian language there are only five words from masculine gender with
this ending: moct (1.post; 2.guard, sentry; 3.post; 4.fast, fasting), rocT (guest, visi-
tor), MocT (1.bridge; 2.axle), TocT (toast, health), moct (1.lever, heaver; rod, tiller,
bolt; 2. bar), which are monosyllabic words, and these from feminine gender are
numerous and usually are long, as well as compound words: BepositHOCT (possibili-
ty), B3auMo3aBHCHUMOCT (interdependence), u3MeHunBocT (changeability),
XH3HecTocoOHocT (viability, vitality), mocroBepHOCT (authenticity), KpexkocT
(brittleness, fragility). They usually denote characteristics, but they may denote and
objects: Bkamenenoct (fossil), okpwikHOCT (circumference). Other nouns here are
these with endings -una,-oma: cpanasuna (roughness), ctppMHHHA (steepness),
chIIMHa (essence); MOKpoTa (wet, dampness).

The verbal nouns, in the terminological, as well as in the general scientific lexis have
two basic meanings: with an ending -He they denote a process, and with an ending
-aue - result from the process: BmmTaHe (weaving), BHOpbCKBaHE (injecting),
3arnpxBaHe (becoming deaf, dying away; fading away; fading, waning), u3onBane
(stretching, straining), n3rouBane (drawing out, draining, shooting up); BHymIeHHE
(suggestion), xonedanue (hesitation, variation, fluctuation, oscillation), cmymenue
(disturbance).

The compound nouns are few in number and without typical common characteris-
tics in meaning: Mmectoobutanue (habitat), nrmoy6oxnane (needle-pricking, acu-
puncture), 310ynorpeda (abuse, misuse).
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Also from the point of view of the structure, there is noticed a high frequency of
specific prefixes — in some cases they come from the verb (at verbal nouns), and at
others are an own word-building element, for example: Bp3HUKBaHE (origin, rise),
Bb300HOBsBaHE (renewal), Bp3manenue (inflammation), BB3mpHeMUnBOCT (recep-
tivity), BB3mpom3BexkAaHe (reproduction); Oe3rermoBHOCT (weightlessness),
Oe3kpaitHocT  (infinity), Oe3Berpue (windlessness); 3aBuxpsiHe (swirling),
3apbpTaHe (turning), 3akpussaBaHe (bending), 3ambrisBane (fogging, clouding);
u3TpbrBane (uprooting), uzxabssane (blunting, wasting, wearing out), M31aTbK
(edge), m3peska (clipping); HemsrogHocT (unfavourableness), HENPOIYCKINBOCT
(impermeability), Hem30exnOCT (inevitability); oOmsHa (exchange), oOkpBKeHHE
(surroundings), 06o6meHne (generalization; summary); Hacedka (notch), Hanmune
(presence), HanoOsiBaHe (unevenness, roughness), HacnosBane (laying, stratifying);
HpEeXUBAEMOCT (survival), mpemmymiectBo (advantage, priority), mpeBb30yaa
(overexcitement); CbOTHOIIEHHE (proportion); CbIIOCTaBKa (comparison).

Without a high degree of frequency, but enough noticeable are displayed the di-
minutive nouns, the substantivated and the nouns-exceptions with an untypical
ending for feminine gender: xbnmue (hillock), xnuka (filament), kp01€ (globule),
kosierue (nodule/little knee); nemumo (dividend),chabpxumo (content), KpuBa
(curve); miece (mould), st (flesh), Mo (might).

The adjectives: as their most distinctive peculiarity outlines the presence of enor-
mous number of compound words, formed usually by 1/ two full value words; 2/ a
numeral + a full value word; 3/ a preposition + a full value word, for example 1/
OpanaBunoBuaeH (wart-shaped), abnrosepmkeH (long-chain), rpyOoBmaknecT
(rough-fibrous), Onenoxbnrenukas (pale-yellowish), Gomunoo6pasen (prickle-
shaped); 2/ nByocen (biaxial), nBykparen (double), nBoitHOoycykan (double-twist-
ed), necerokpareH (tenfold), Tpuctpnanen (three-stage), BropocreneHeH (second-
ary); 3/ 6e3pazbopeH (promiscuous), 6e3Bb3Me3eH (free, unpaid).

Typical meanings of the compound adjectives are 1/description of form:
rupisHgononooeH (garland-shaped); konueBunen (spear-shaped); knmuHOMAEH (CU-
neiform); kepemug000paseH (tile-shaped); nBoitHOBIIBEOHAT (double-concave); 2/
description of consistence — renoobpaszen (gel-like); npeOHO3BpHECT (small-
grained); 3/ description of colour - mypmypHO-BHONIETOB (crimson-purple);
cuBokadeHukas (grayish-brown); onenoxxenrenukas (pale-yellowish); 4/ descrip-
tion of place — cperynonoxen (opposite); usBbHTenECEH (out-of-body); 5/ de-
scription of structure - naByoceH (biaxial); aBykpun (dipteral; two-winged);
enHoBeprskeH (mono-chain); ThHKOCTEHEH (thin-walled); TpucThmanen (three-
stage); 6/ description of properties - Obp3ompexoneH (fast-transitional);
kpatkoTpaeH (short-lived); Huckouecroren (low-frequency); siitieHoceH (ovipa-
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rous); BOZOYCTOWYNB (water-resistant); xu3HecrocoOeH (viable); 6/ description of
functions - 3anmTHO-NpHCTIOCOOUTENEH (protective-adaptive).

Very typical are the adjectives with meaning "negativeness”, as they are formed with
the preposition "e3” and the particle "me"” in their capacity as prefixes:
oesnopspueH (disorderly), GesycnoBen (unconditional); HeOpexeH (negligent),
HezlocThIIeH (inaccessible; unapproachable), Hensmenen (unchanged), Hensromum
(inexhaustible), HemmoBepeH (unbelievable; extraordinary), HezHauurtenen (insig-
nificant), He3aruxsai (unfading), HeHacuTeH (insatiable; unsaturated), He0603pHM
(boundless, vast), HemopaTu (unsusceptible), HenmpomyckimuB (impermeable).

The group of the simple adjectives contains such with the typical suffixes -ecm,
-ucm with meaning "has a form of", "looks like", "it contains big quantity of":
3bpHECT (grainy), uBuuecT (stripe-shaped), urnecrt (acicular), xkamect (mash-like),
kb0ecT (round, globular), kykect (hook-like), mepect (feathery), nenecr (foamy),
nuxtuect (jelly-like), memepucr (cavernous), merHuct (spotted), Omaruct
(marshy), which are also with high frequency at description of objects.

As per origin the simple adjectives are: 1/ simple initial; 2/ formed from nouns; 3/
formed from verbs; 4/ formed from numerals and other parts of speech. Simple ini-
tial are for example anen (scarlet) , 6Guctsp (clear), ron (naked, nude), myx (deaf),
rpy06 (rough, rude), ruct (thick), koc (slanting), kxpuB (crooked), mpas (straight),
3psan (ripe, mature), m1uB (wild); formed from nouns — with suffixes -em,-06:
acvrmuvuet (yolky), mumeH (smoky), BuxpoB (swirling), kxpbros (circular), MocToB
(bridge), poros (horn, horny), 6utos (of life); formed from verbs - n3sparen (per-
verted), m3sBeH (expressed, manifested), pascnoeH (stratified); formed from numer-
als - nBosik (double), mBoiictBen (dual), mbepBUUeH (primary, initial), Bropuuen
(secondary), TpeTHueH (tertiary).

Basic specific peculiarities of the verbs are the various prefixes, which express many
shades in the meanings. Even if the basic verb is known from the lower language
levels, the prefixes change the meaning and in the text in the new meaning it ap-
pears as a problem: see for example pexa - Hapexa (to cut — to cut into pieces/ to
slice), mozmpesxa (to trim), cpexa (to cut, to shear, to snap at), u3pesxa (to cut off, to
clip off), mpepexa (to cut through), mopexa (to cut), 3apexa (to leave, to abandon,
to desert), paspexa (to cut up, to slit, to dissect).

Typical prefixes for the verbs in the general linguistic and general scientific lexis in
the scientific medical text are: "B" - Brpaxkaam (to build in), BreBam (to sag), B1aBam
(to jut out, to cut into); "BB3" - Be3zelicTBaM (to influence), Bp300HOBsBaM (to re-
new, to renovate), Bb3IIPOU3BEKAaM (to reproduce, to recreate); "H3"- U3TIACKBaM
(to push out), n3uesBam (to disappear), usuepmBam (to exhaust, to deplete, to
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spend), ;"3a" - 3aBbpTaM (to turn, to spin), 3anIbXxBaM (to become deaf, to fade
away, to die away), 3arpaxaam (to enclose, to surround); "Ha"- HaGpa3asBam (to
furrow, to line), HaBuBaM (to wind (up), to roll (up), Haraxmam (to adapt , to ad-
just); "Han" —Hagrpaxaam (to overbuild), HagBuCcBaM (to overhang, to threaten),

HagsumasaM (to exceed); "o"

, "00"- 00BuBaM (to wrap, to cover), OOHKaJIIM (to
go/walk round, to tour), o0kpbxkaBam (to surround, to encircle); "or"-oTHaBam (to
give, to render, to ascribe, to devote), orBexkaM (to lead/ take away), oTKIOHSIBaM
(to divert, to deflect); "mo" - mobneansaBam (to turn pale, to grow pale, to whiten),
noiaudaM (to drag (along), to sweep away), momrbiiam (to swallow, to absorb);
"mox" - mogmaBaM (to sag, to succumb, to give in), mommaram (to put under),
noariatsaM (to line, to wad); "nipe”- mpebposiBam (to count), nmpersBam (to fold,
to bend), nperpakaam (to block, to obstruct); "npu" - mpuapyxasam (to accompa-
ny), npugspnBaM (to drag), mpuoOmasam (to incorporate, to unite); "Ipo
npousnuzaM (to derive, to be a result of), mponsxoxaam (to originate), TpOMBKBaM

"

(to sneak); "pa3" - pasreBam (to unfold), pasgBosiBam (to split, to divide in two),
paskioHsiBaM (to ramify, to branch our); "e","cp" - cnocoberBam (to further),
cpacTtBaM (to accrete, to knit together, to grow together), ceBMecTsiBaM (to com-
bine), choTHacsIM (to correlate); "y" — yaBosiBam (to double), ycpeansBam (to aver-

age), ynbokaBaM (to lengthen, to prolong).

Typical for the scientific style is the broad usage of all types of participles. With
highest frequency in the presented by us dictionary are the past passive participles,
which is explicable having in mind the active usage of passive voice in this type of
texts: Bb3MpousBeneH (reproduced, recreated), BcMykaH (sucked in, absorbed),
m3BHUT (bent, curved), m3tnacHar (pushed out), mpumodur (acquired, gained),
m3kpuBeH (bent, crooked). At second place as per frequency of usage are the present
active participles: Bp3nu3amnt (amounting), 3peen (ripening), 6myxaaen (straying),
BbBexkan] (introducing); after this follow the verbal adverbs, expressing a parallel
action - Gens3Baiiku (marking), BIUrbOBaliku (concaving), u3naraiiku (exposing),
JonpuHacsiiku (contributing). With lower frequency but also distinctly expressed
are the present passive participles — Bb3BpaTuM (retrievable), BboOpaxkaem (imagi-
nable), nenmm (divisible), Bp3cTanOBNM (repairable, refundable), noioBum (percep-
tible), and the past active participles — noBen (had brought), BHeapun (had intro-
duced), m3muran (had tested, had felt), m3gesnan (had disappeared).

The different types of participles have specific syntactical roles and the knowing of
their forms and uses is an important condition for successful work of the foreign
students with the scientific text.

We pay special attention in the dictionary and to the compound and specific for the
scientific text prepositions and adverbs: 6e3npensarcTBeno (unimpeded, without
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hindrance, freely), 6e3ycinoBHo (unconditionally), OyxBamxo (literally),
M3KITIOYHTETHO (exceptionally, exclusively), n3BbHpenHo (extraordinary, extremely);
BcencTBHe Ha (as a result of, in consequence of), 6 cpaBHeHHe ¢ (in comparison
to), upe3 (through), mogo6HO Ha (similar to) and etc.

Conclusion

The introduction of the terms of each new university discipline is work of the teach-
er, and their mastering — of the student. But at equal volume of tasks from this type,
the foreign students need much more time, not small part of which they have to
devote for mastering of great number of new and recalling of old one, studied for
example in a preparatory course and not fresh in their memory general linguistic
and general scientific lexis. The enormous quantity of new words and the lack of
habit, especially in first course, to be separated the major as per meaning from them
— these are problems, which the students overcome difficult without somebody else’s
help. The training dictionaries have an important role in this process.

The presented here dictionary is the first from a series of dictionaries, which we pre-
pare, with the following characteristics:1. training dictionaries; 2. based on topical
for the students training texts; 3.intended concretely for the audience of the foreign
students in the medical university.

This series stipulates the preparation and publishing of 5 types of training dictionar-
ies [MunkoB, Kocrosa 2013]: 1/ a dictionary of the general linguistic and general
scientific lexis — represented here, already published; 2/ a training terminological
dictionary — an explanatory dictionary with the specific terms in the before-clinical
disciplines; 3/ a mixed type of dictionary (including all layers of lexis — general lin-
guistic, general scientific, terminological, but comprised in training texts only of
one training discipline: for example biology, biochemistry and so on.)[Kocrtoa,
CranueBa, MunkoB 2010]; 4/ a dictionary of the foreign words in the scientific
text; 5/ a medical training dictionary—phrase-book for work as per the clinical sub-
jects and with patients.

These are training handbooks for students, which in some cases — as in the present-
ed here, they unite a training dictionary and a notebook, carrying out concrete
training purposes.

It is, however, important the teachers in the special subjects to be acquainted with
the contents and the peculiarities of this type of dictionaries. They are not philolo-
gists and naturally - concentrating in the teaching of the subject, it is unwonted for
them to give explanations regarding the structure, the grammatical peculiarities of
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the words and so on. And this is not necessary. But they may have in mind the pe-
culiarities of the scientific text, concrete linguistic difficulties of the students and at
leading of the practical classes and lectures to watch for their speech - for example,
to avoid foreign words, to substitute them with adequate Bulgarian synonyms, there
are such and so on. In the groups for joint training of Bulgarian and foreign stu-
dents there may not and does not have to be allowed lowering of the level of teach-
ing or to be lost time, because of insufficient linguistic competence and linguistic
uncertainty of the foreign students. The teachers, organizing their speech — written
and oral speech, may have in mind the contents of this type of training dictionaries,
which give clear notion about the linguistic competence of the foreign students, es-
pecially the initial stages of their training in the subject.

This way the training dictionary can be not only a handbook for the student, but
also a mediator in the communication teacher - student, cooperating in this way for
increasing of the efliciency of the process teaching-training, in which are interested
in equal degree both of the participating parties. [Munkos 2012].
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